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Введение

Современная художественная культура, а тем более массовая – явление чрезвычайно пестрое. Диапазон тенденций и направлений, представленный ею весьма широк. Наиболее распространенным в  последнее 20-летия является постмодернизм. Основанный на игровом принципе, не признающий никакой иерархии каких-либо ценностей этот метод не перестает быть востребованным и по сей день. 

Постмодернистское сознание отразилось во многих произведениях художественной и массовой культуры. Не обошло стороной оно и кинематограф. 

Актуальность данного исследования состоит в обращении к реализации одного из важнейших принципов постмодернистской эстетики в кинематографе. Оригинальным является выбор материала – детский кинематограф: ряд анимационных фильмов и художественный фильм «Зачарованная».  
Проблемное поле исследования лежит в области современного детского кинематографа, его основных художественных тенденций.

Цель работы: проанализировать фильм «Зачарованная» как феномен инертекстуальности, выявив его интертекстуальные связи и проанализировав их природу.

Задачи работы: 1. Дать определение и раскрыть природу явления интертекстуальности; 2. Рассмотреть сквозь призму интертекста систему образов фильма, сделав основной акцент на образе главной героини Жизели; 3). Проанализировать сюжет фильма, его основные события, с позиции интертекстуальности. 4). Выявить и проанализировать основные приемы интертекстуальности, характерные для данного произведения.

Степень разработанности проблемы: с одной стороны, постмодернистская эстетика вообще и интертекстуальность в частности имеют богатый исследовательский опыт. С другой стороны, современный детский кинематограф, отмеченный присутствием обоих явлений остается за пределами научного знания.
Этим объясняется научная новизна и личный вклад данной работы. В работе впервые производится цельный интертекстуальный анализ произведения детского западного кинематографа.
Методы исследования: сравнительный, культурологический, искусствоведческий. 
1. Интертекстуальность как явление современной культуры 
Термин «интертекстуальность» был  введён в обиход  Юлией  Кристевой, французским  филологом  постструктуралистом.
Истоки теории интертекста можно обнаружить в работах филолога структуралиста Фердинанда де Соссюра (1857-1913). Он впервые предложил рассматривать язык как систему (структуру), разграничил лингвистику языка и лингвистику речи. И в своей теории об «анаграммах»  он выделил следующие принципы представления о литературном тексте:

1. Поэтический язык – это бесконечный код.

2. Литературный язык двойственен – это чтение-письмо.

3. Литературный текст – это сеть взаимозависимостей. 

Опираясь на вышеприведённую классификацию и концепцию чужого слова литературоведа, теоретика искусства Михаила Бахтина (1895-1975), Ю. Кристева сформулировала следующий принцип: «Любой текст, строится как мозаика цитаций, любой текст есть продукт впитывания и трансформации какого-нибудь другого текста».
 Развивая бахтинскую теорию «диалогичности», Кристева рассматривает литературное слово, не как некую устойчивую и самодостаточную сущность, а как «место пересечения текстовых плоскостей», диалог различных видов письма – самого писателя, получателя, и, наконец, письма, образованного нынешним или предшествующим контекстом. Таким образом, выделяется три измерения текстового пространства, которые находятся в состоянии непрерывного диалога: субъект письма, получатель и внеположные им тексты. Кристева подразделяет художественное слово на прямое – авторское слово; объективное – речь героев; чужое – диалогичное, амбивалентное. Соответственно этому, статус слова в тексте определяется как горизонтальный (слово одновременно принадлежит и субъекту письма и получателю), и вертикальный (слово ориентированно по отношению к совокупности  других литературных текстов, более ранних и современных). Подобный текст, превращающийся в процесс чтения, цитирования и комментирования внеположной ему совокупности других литературных текстов, конституируется как амбивалентность.

Ролан Барт объяснял феномен интертекстуальности «подвижностью текста».
 Он полагал, что текст по природе своей должен сквозь что-то двигаться, через произведение или ряд произведений. Текст подлежит наблюдению не как законченный продукт, а как идущее на наших глазах производство, подключенное к другим текстам, другим кодам (сфера интертекстуальности), связанное тем самым с обществом, с историей, но связанное не отношениями детерминации, а отношениями цитаций. 

Новое произведение, во всём его разнообразии в нашем понимании не просто синоним художественного произведения. Фрагменты исходного текста, перенесённые в новый текст, приобретают в нём особенные, прежде им не свойственные смыслы. На пересечении «исходного» и «итогового» текстов рождается ещё одна смысловая сфера, некий третий текст, непохожий на них и одновременно им соприродный. Именно этот феномен называется интертекстом.

Учёными совершенно справедливо замечено, что «полифонический» роман XX столетия (Д. Джойс, Б. Пруст, Ф. Кафка) кардинально отличается от романов предшествующих эпох, так как «реализуется внутри языка», и отличается выявленной установкой на интертекстуальность. Отсюда и коллаж различных цитаций и «цитатное» мышление, характерное для литературы конца XX века. Фрагменты текстов модернизма и постмодернизма строятся порой как блоки, каскады цитат. При этом имеет место «деконструкция» и перерасположение исходных компонентов текстов разных временных срезов, их перекомпозиция, которые создают новое единство, движение во времени. Данный приём свойственен как «массовой», «популярной» литературе, так и произведениям писателей крупных и оригинальных.
«Полифоничность» свойственна не только литературным произведениям XX века. Так и в архитектуре (стиль модерн, ретроспективизм), живописи (сюррелистические картины С. Дали «Леда» и др.) и, конечно же кинематографе и XX – нач. XXI вв. наряду с прямыми аллюзиями, реминисценциями, цитатами используются закодированные, завуалированные сообщения, смысл которых не ясен сразу, его нужно «разгадать». Тенденция использования тематического материала и техники массовой культуры помогает современным (постмодернистким в основном) произведениям обладать привлекательностью предмета массового потребления для всех людей. С другой стороны, пародийным и философским осмыслением более ранних произведений, ироничной трактовкой их сюжетов и приёмов он апеллирует к самой искушенной аудитории. По мнению М.Ямпольского сильные произведения и авторы, вокруг которых разворачивается истинный процесс художественной эволюции, включены в интертекстуальные связи совершенно особым образом. В их произведениях цитаты – это указания-сокрытия эволюционного отношения к предшественнику. Цитирование становится парадоксальным способом утверждения оригинальности.

Цитата, как вербальная, так и визуальная, перестаёт в поэтике интертекста играть роль простой дополнительной информации. Текст является уже «генератором» информации. «Каждый текст, представляет собой новую ткань, сотканную из старых цитат».
 В этом случае, читатель выступает в роли «дешифровщика» текста. В. Шкловский писал: «Анализ произведения похож на работу Пенелопы: приходиться распускать сотканную ткань». В этой связи, художественное произведение выдвигает вопрос адекватности восприятия. Авторы модернизма и постмодернизма, делая установку на «полифоничность», «закодированность» своих произведений, вводят так называемую «функцию читателя». М. Риффатер говорит о том, что у «разных читателей разные уровни литературной компетентности». Часто адресат не в силах расшифровать скрытую цитату, намёк на литературное произведение. Это делает восприятие аудитории не тождественным авторскому замыслу.

Возникает вопрос о воздействии одних писателей на других. Б.В. Томашевский выделил три типа текстовых схождений. Во-первых сознательная цитация, намёк на творчество писателя. Во-вторых, это «бессознательное воспроизведение литературного шаблона». Имеется в виду так называемое «стихийное» воспроизведение идей, идеалов и форм, присущих эпохе. И, в-третьих, это «случайное совпадение». Без разграничения типов текстовых связей, полагал Томашевский, «параллели носят характер сырого материала, небесполезного для исследования, но мало говорящего уму и сердцу». И замечал, что «выискивание этих параллелей» вне уяснения их характера, сути, функции «напоминает некий род литературного коллекционерства».

И не смотря на то, что филологическое научное сообщество весьма неохотно привыкало к феномену интертекстуальности, стараясь ограничить количество вступающих в межтекстовое «общение» объектов то двумя (И.П.Смирнов, Ю.М.Лотман), то тремя (М. Риффатер). Это явление преодолело границы литературоведения и   лагодаря интерпретанте происходит скрещение и взаимная трансформация смыслов не только литературно-художественных, но и к визуально-пространственных текстов. Таким образом появление «смысловых гибридов» (М. Бахтин) оказывается возможным в самых различных проявлениях художественного творчества, в том числе и кинематографе. 
Сегодня количество текстов, вступающих в интертекстуальный контакт, ничем не ограничено.  Сегодня в культурном пространстве буквально всё стало восприниматься как текст: литература, искусство, общество и даже, человек. Допуская добавления всё новых и новых элементов, текстовое пространство становится непрерывным, открытым и безграничным, что выражает известная формула Жака Деррида: «Внетекстовой реальности вообще не существует». И.П. Ильин пишет: «Положение, что история и общество могут быть прочитаны как текст, привело к восприятию человеческой культуры как единого интертекста, который, в свою очередь, служит как бы предтекстом любого вновь появляющегося текста».
 Происходит «интертекстуальное растворение» суверенной субъективности человека в текстах-сознаниях, составляющих «великий интертекст» культурной традиции. Следовательно, подобная концепция связана с проблемой теоретической «смерти субъекта», «смерти автора», а также «смерти» текста, растворённого в цитатах и, наконец, «смерти» читателя. Таким образом, автор, читатель и текст, превращаются  в «бесконечное поле для игры письма».
 Подобного рода текст устраняет произведение как таковое. Он имеет своей основой не чью-то личностную речь, а безликое письмо игрового характера. Такой текст работает по принципу «калейдоскопа», смешение чужих вариантов даёт всё новые комбинации. Для обозначения «текст без берегов», учёные даже ввели специальный термин -  «гипертекст».    
Интертекстуальность является центральной категорией, с которой сталкивается современный реципиент , вступающий в прямой диалог с художественным произведением.  
2. Художественный фильм как интертекст
 В качестве предмета  для анализа интертекстуальных связей в актуальном явлении художественной культуры я взяла детский художественный фильм «Зачарованная».  История о принцессе из волшебной страны, попавшей в мир крупного современного города и встретившую в нем свою настоящую любовь. Сюжет фильма прост, чтобы не сказать схематичен. 

Но его смысловое пространство гораздо больше, чем экранный видеоряд. Множеством аллюзий и прямых цитат события фильма связаны с известными историями принцесс от Белоснежки  до Бэлль, экранизированных киностудией Диснея. 

Вместе с этим «Зачарованная»  с одной стороны вписывается в тенденцию детского кинематографа обращения к известным сказочным темам, сюжетам, мотивам и образам с целью их последующего перефразирования.  Примерами чего могут служить фильмы «Братья Гримм» и «Десятое королевство».   
В фильме Терри Гиллиама «Братья Гримм» история главных героев ничего общего не имеет с биографиям реально существовавших немецких собирателей фольклора и систематизаторов немецкого языка братьев Вильгельма и Якоба Гриммов. Зато мир вокруг персонажей наполнен аллюзиями их «будущих» страшных сказок.   

В «Десятом Королевстве» Дэвида Карсонома и Херберта Уайза сказочная тематика  «обытовляется» за счёт перенесения в волшебное королевство жителей современного Нью-Йорка. Сказочные сюжеты и образы здесь пародийно переосмысливаются. Так, Золушка здесь это уже не бедная девушка, страдающая от прихотей своей мачехи, а двухсотлетняя старуха, пережившая неоднократные пластические операции, осуществленные средствами волшебной косметологии. Гроб Белоснежки – туристический аттракцион. В нем может каждая желающая за определенную плату «проснуться» от поцелуя собственного «принца». 
Эти черты есть и в «Зачарованной». Там и ироническое переосмысление «сказочных» реалий и переплетение сказочной истории с реальностью.
Однако в общем ряду подобных фильмов «Зачарованная» еще и явление особенное.

Прежде всего, потому, что здесь не люди из реального мира вторгаются в сказочный мир, а наоборот, сказочный мир вторгается в реальность и реальность вследствие этого приобретает «сказочные» черты. 
Во-вторых, это тот фильм создается как пародия на сам принцип воплощения сказочных «диснеевских» историй. 

Сюжет наизнанку. История девушки, мечтающей о любви, о встрече с принцем и красивой свадьбе переосмысливается в контексте современного городского пространства (Нью-Йорк). При этом историю главной героини оттеняет «зеркальная» тема – второстепенной героини – невесты главного героя в современном мире – деловой респектабельной дамы, … мечтающей о настоящем принце! 
Начало истории Жизель – жизнь в лесу в бедной, но комфортной и уютной хижине, прогулка среди деревьев, встреча с принцем, козни колдуньи-королевы – все это анимация. При этом персонажи «рисуются» с соблюдением схем и клише «диснеевских» принцесс, злодеек, героев, животных-помощников. Действие развивается стремительно: герои бегут, танцуют, падают…, бегут. 
Но став жертвой козней коварной колдуньи, желающей во что бы то ни стало сохранить трон, узурпировав власть у пасынка-принца – законного наследника, героиня оказывается в современном мире. В пышном свадебном платье она вылезает из люка на одной из улиц прямо на проезжей части. И меняется буквально все! Она становится реальным человеком, но при этом сохраняет «обаяние» наивной сказочной героини, что  подчеркивается её растерянностью, распахнутыми глазами, нелепостью обращений за помощбю к маргинальным элементам городского социума… В краткий миг она становится жертвой ДТП, воровства, несчастного случая… её темпоритм (походка, пластика, дыхание) не вписывается в городское пространство. Она не знает правил дорожного движения, а кринолин её платья не проходит в дверной проем квартиры. 

Естественно, что Роберту, на которого она в буквальном смысле слова свалилась с крыши кафе, она кажется сумасшедшей.   
Однако постепенно, её присутствие преображает город и жизнь Роберта. Местом действия следующего дня становится Центральный парк. Хорошее настроение героини, оказавшейся среди привычного для неё мира природы и никуда не спешащих людей, передается и окружающему её миру. Это уже не темные городские улицы, а залитый солнцем берег пруда, парковые дорожки в бликах солнечных зайчиков. Зарождающееся любовное чувство, ещё не осознанное самой героиней заставляет её петь. Непосредственное выражение эмоции оказывается заразительным и парк оживает. Он становится пространством любви (от мала до велика) и гармонии (все танцуют и поют).
И Роберт начинает открывать героиню для себя уже не как странную особу, но как очаровательно-наивную, беспомощную девушку, попавшую в затруднительное положение. 
Лирическая тема перебивается комическим появление принца-спасителя, вызвавшего на бой общественный транспорт. Это, в свою очередь, оттеняется «страшным» явлением (все из того же люка!) злодейки королевы. 
Эпицентром событий оказывается костюмированный «Сказочный бал», на котором сходятся героиня, принц и колдунья. Сказочность оказывается здесь реализованной метафорой. Причем «реальные» участники бала воспринимают волшебно-драматические  события (превращение ведьмы в дракона и т.д.), как номера шоу-программы.  

Наконец, замыкаются две любовные истории. Каждая из положительных героинь получает своего принца. Однако и та, и другая проявляют в достижении цели решительность и отвагу. 

Героиня как прекрасный штамп. Героиню «Зачарованной» зовут Жизель. И способ наименования, и её внешность, и характерные черты – все это аллюзии образов ранее воплощенных на экранах «диснеевских» принцесс. 
Однако её внешность в мультипликационном варианте доведена до схемы «принцессы»: хрупкая шатенка с широко раскрытыми глазами. В реальном пространстве она появляется в пышном на кринолине свадебном платье и… перестает смотреться, как  «мультяшный» стереотип. Наоборот, её схематизированная внешность оказывается экстраординарной в нью-йоркском пространстве. Она выделяется цветом одежды: белый, голубой, розовый на фоне серого города  и черно-белого офисного стиля социума. Её волосы свободно собранные в хвост, заколотые на висках или растрепанные после «дорожных» приключений выделяют её среди горожанок с уложенными и прилизанными прическами.  Платья – от гротескного – свадебного до изысканного вечернего подчеркивают стройность фигуры и грациозность пластики. Её «танцевальная» пластика – легкая походка, поднятая голова, непринужденная жестикуляция противопоставлены сосредоточенно-деловому перемещению горожан в пространстве. 
Явившись в реальный мир «штампованная» принцесса парадоксальным образом оказывается, обладательницей яркой индивидуальности как во внешнем облике, так и в сфере психологической. Она открыта, доверчива, искренна, честна… 
Но самое главное она оказывается воплощением женственности! 

Так же и принц – воплощенная мужественность. Казалось бы, он нелепо прямолинеен, комично немногословен, идиотски благороден, но именно его бесстрашие и безупречность очаровывают бизнес-леди современного мира, пробуждая в ней спящую принцессу!

Однако, кроме общих черт зачарованная имеет и вполне конкретные аллюзии с другими диснеевскими героинями.
Прежде всего, имя. Жизель – героиня романтического балета, созданного в первой половине XIX века Аданом. Это имя вполне вписывается в ряд диснеевских принцесс, своей «культурной традицией», как Аврора – героиня балета П.И. Чайковского «Спящая красавица», «Бэлль» героиня сказки А. Дюпен «Красавица и Чудовище» и др. Однако в отличие от них балетный образ Жизели, превратившейся после смерти от предательства «женихом» любви в виллису, не получает здесь никакого развития. От адановской Жизели остается лишь хижина в лесу и «сельская» простота героини, с большой натяжкой с «балетной» Жизелью можно связать мотив кажущегося Роберту безумия героини.
Так же как и ряд других героинь, диснеевская Жизель обладает даром понимать животных. С животными леса общается Белоснежка, с домашними животными: эгоистичным и корыстным попугаем Яго, благородной обезьянкой Али и тигром Ханом дружит Жасмин, с домашними же мышами, псом, конем дружит Золушка… Эти способности характеризуют героинь, как существ исключительных в мире людей. Животные выступают своеобразными индикаторами положительных качеств девушек. 
Практически все героини наделяются творческими способностями. Они поют и танцуют. Причем на вокально-танцевальные номера они выходят в моменты переживания либо отчаяния, либо восторга. Не исключение в их ряду и Жизель. Однако практически каждая из них наделяется ещё и особенным даром. Так Белоснежка и Золушка шьют, Аврора готовит, Бэлль – мечтательница, Ариэль – авантюристка, Жасмин – «боец» в шальварах, способная и себя защитить, и за других постоять. Зачарованная обладает всеми качествами в совокупности, таким образом, воплощая собой идеальную диснеевскую принцессу! 
Жизнь и приключения  настоящей принцессы: стереотипы и парадоксы. Далее обратимся к обстоятельствам жизни героини «Зачарованной». Проанализируем через призму интертекстуальных связей с другими произведениями диснеевской студии. 

В начале фильма «мультяшная» Жизель рассказывает своим пернатым и мохнатым друзьям сон. Это напоминает эпизод с аналогичным сюжетом из мультфильма о «Золушке». Эпизоды в обоих случаях служат своеобразной завязкой любовной интриги. Героини предчувствуют пробуждение любви. В обоих случаях романтический порыв героинь оттеняется контрапунктом комических реплик и поступков собеседников.
Во время прогулки по лесу «мультяшная» Жизель встречает Принца. При встрече герои запели. Песня, как порождение любви, как голос сердца – ассоциация с Авророй и её Принцем. Однако в «Зачарованной» эта тема находит развитие. Встретив Принца в реальном мире, Жизель не запела. Её сердце молчало в ответ на его вокальный призыв. В реальном мире любовь героини оказалась не настоящей. В «Спящей красавице» - вокальный дуэт – знак кульминации переживания героями любовного чувства, а в «Зачарованной» - это свойство сказочного мира становится лишь его индикатором. Так запел Роберт, осознав любовь к Жизель.  
Ещё одной ассоциацией с «Золушкой» является сцена принятия душа. Жизель с утра принимает душ в квартире Роберта. Однако в «Золушке» эта сцена больше, чем принятие душа. «Водные процедуры» превращены создателями мультфильма в музыкальный номер, составляющий контраст претензиям родственниц-скандалисток. В «Зачарованной» душ Жизель становится поводом для целого ряда комических ситуаций: от смущения Роберта, ставшего невольным зрителем до падения Роберта и Жизель, закутанной в полотенце, к ногам вошедшей в квартиру невесты героя. Лирический эпизод в новом фильме переосмысливается иронически. 
Эпизод же уборки квартиры животными-помощниками, заимствованный из «Белоснежки и семи гномов» переосмысливается откровенно пародийно. Напомню, как это было в мультфильме-прототипе.  Оказавшись в домике гномов, поразившись царившей в нем антисанитарии и бардаку, Белоснежка, выглянув в окно мелодичным вокализом позвала зверей, и… началась генеральная уборка.  В «Зачарованной» ситуация разворачивается не только не в лесу (наоборот, в её хижине образцовый порядок!), а в центре цивилизации – в большой квартире. Но бардак там не менее грандиозный. Жизель выглядывает в окно. При этом камера, так же как и в «Белоснежке» «откатывается, давая панораму места действия. Но вместо  избушки на лесной опушке – панорама строя небоскребов. Жизель оказывается поднятой высоко над землей и минимализирована визуально.  От этого её призыв начинает «звучать» гротескно комично.  Однако на её призыв откликаются … животные города. Эпизод создан в логике белоснежки-русалочки-золушки: где живу, с теми и дружу. На помощь приходят тараканы, крысы, голуби. Комизм ситуации заключается в том, что символы антисанитарии вдруг начинают наводить идеальную чистоту! В отличие от животных - «детей природы» (леса, моря, подземелий) помощники Жизели не только жители города, но и его жертвы. Так, у одного из голубей отсутствует одна лапка, что мешает ему выполнять «домашнюю» работу. Отношения между сотрудниками не идеализируются. После работы хромой голубь склевал одного из тараканов.   
Пародийно переосмысливается и преображение Жизели. Вполне в логике диснеевских мультфильмов детская порывистость героинь в первой части уступает место девичьей грации. Детскую непосредственность сменяет девичья грация, осознание женственности. В роли феи (Жизель застает девочку именно в этом карнавальном костюме) выступает дочь Роберта, а в качестве волшебной палочки используется кредитная карточка.  При этом в обсуждении героинь вопроса, каково ходить с матерью за покупками, начинает звучать тема сиротства Золушки, первое бальное платье которой было перекроено мышами и воробьями из материнского. Так пародийный момент с явно ироничным отношением к нему создателей фильма: подросток формирует женственный образ «взрослой» дамы, начинает звучать трогательно и лирично. 
Финал фильма – настоящий интертекстуальный ребус. Здесь прямые цитаты из мультфильмов переосмысливаются, синтезируются и продолжаются самым парадоксальным образом. 
Оказавшись на балу, увидев воссоединение (в танце!) Роберта со своей невестой, переживая отчаяние, героиня поддается на провокацию переодетой колдуньи и, как и следовало ожидать, откусывает яблоко. Сам этот эпизод, едва ли не единственный случай, апеллирования создателей фильма к истории Жизели. 

Жизель гибнет. Сцена её смерти – визуальная цитата гибели Белоснежки. На экране крупным планом дается откидывающаяся на пол кисть руки, из которой выкатывается яблоко. 

Далее начинает разворачиваться история с поцелуем. Только поцелуй настоящей любви вернет девушку к жизни. Но мотив «воскрешения» героини поцелуем (Аврора, Белоснежка) усугубляется еще и мотивом времени. Девушка должна быть разбужена до того момента, как пробьет полночь! Место (бал) и время (полночь) – это уже аллюзии на «Золушку». Итак, от поцелуя Принца героиня не просыпается. Оказывается (эпизод симметричный несостоявшемуся «дуэту сердец») и Принц не любит Жизель. На балу он встретил Клару - экс-невесту Роберта - свою настоящую любовь. Роберт целует Жизель. Интимный момент, происходящий в сказках-экранизациях, что называется, без свидетелей становится актом публичным. Пробуждение Жизели приветствует одобрительный гул и аплодисменты собравшихся.  
Но превратившаяся в дракона колдунья хватает героя и карабкается с ним на шпиль башни-небоскреба. Само превращение ведьмы аллюзия на аналогичное превращение колдуньи из «Спящей красавицы». Жизель спешит на помощь своему избраннику. Бежит и теряет туфельку. Знаменитый эпизод из «Золушки» опять-таки пародийно переосмысливается. Поскольку Золушка бежит от принца. В то время как Жизель – за «принцем». Более того, на помощь ему.    
Как видим, в финале синтезируются, как минимум, три истории: «Белоснежка», «Золушка», «Спящая красавица». При этом визуальные и сюжетные цитаты внутри этой части фильма начинают наиболее активно взаимодействовать между собой, как последовательно развивающиеся действия единого эпизода.    
 Наконец, обратим внимание на аллюзии сюжетного  характера. 
Однако в фильме просматриваются параллели не только с героинями Диснеевских мультфильмов  других картин. Причем картин культовых для культурного пространства США: «Унесенными ветром» (В. Флемминг, 1939) и «Кинг-Конг» (Мериан Купер Эрнст Шодсак, 1933).  
Ассоциации с первым киношедевром возникают в связи с эпизодом создания Жизелью нового платья из занавесок в гостиной Роберта. В «Унесенных ветром» главная героиня Скарлетт О`Хара шьет бальное платье из зеленых штор гостиной. Выбор был обусловлен цветом материала, подходящего к зеленым глазам героини Вивьен Ли. Появившись на балу вместо траурного наряда (вдова) в ярком новом туалете, Скарлетт эпатирует приличное общество, позиционируя себя как натуру независимую, свободную от предрассудков. Жизель «кроит» из чужих штор. Независимость превращается в наивность, граничащую с невежеством. От гнева Роберта героиню спасает только обаяние девушки.  В среде черно-белых костюмов делового стиля её яркие, подчеркнуто женственные наряды (ампирное голубое и розовое, приталенное в стиле 1950-ых гг., платья) выглядят яркими штрихами. При этом «яркость» героини не акт самовыражения, как в случае со Скарлетт, отказавшейся от ношения траура, а вполне естественное стремление девушки хорошо выглядеть. Еще большего комического эффекта ситуация достигает, когда Роберт обнаруживает следы швейной деятельности Жизели и на других шторах. 
«Кинг-Конг» вспоминается в сцене карабкания дракона на высотное здание. Напомню, что Кинг-Конг – это самец гигантской гориллы, влюбившийся в  блондинку Энн Дэрроу (Фэй Рэй), схвативший её и вознесший на самый высокий небоскреб Нью-Йорка, в отчаянной попытке спастись. В «Зачарованной» эпизод пародийно переосмысливается. На небоскреб карабкается «самка» дракона - злая колдунья, похитившая главного героя.
Заключение

Итак, проанализировав фильм «Зачарованная» на предмет интертекстуальных связей можно сделать вывод о том, что интертекст – это основной принцип создания этого произведения. Интетекстуальность присутствует в нем на всех уровнях: сюжетном, композиционном, образной системе, художественных приемах. 
Наиболее актуальными в этом произведении оказываются следующие способы интертекстуальности: прямая цитата и аллюзия.

Обратившись к  образной системе персонажей, сосредоточившись в основном  на образе Жизель, я выделила черты сходства и различия  её с другими диснеевскими героинями-принцессами. В ходе проведенного анализа я пришла к выводу, что внешность героини стереотипична. В отличие от прочих принцесс она не обладает никаким ярким отличительным признаком (цвет волос, цвет глаз, этнические черты). Жизель в этом плане совершенно нейтральна. Зато её способности и внутренние качества оказываются весьма разнообразными. При выявлении «прототипов» устанавливается универсальность/собирательность образа Жизель как диснеевской принцессы. Еще при анализе непосредственно образа Жизель мной был выявлен парадокс её существования в пространстве фильма. «Схематичная» в анимационном пространстве, героиня становится яркой индивидуальностью в мире реальном.

Обратившись к сюжету фильма я также выявила и проанализировала многократно повторяющийся прием аллюзии. В сюжетном плане актуализирован ещё и прием прямого цитирования. Однако аллюзии и цитаты не только вступают в диалог друг с другом, они находят продолжение и развиваются во времени и пространстве. Однако пародирование образов, сюжетных ходов, визуального ряда фильмов-прототипов представляет широкий диапазон этого приема. Это и прямое цитирование, и его парадоксальное переосмысление, и иронический парафраз и т.д. 

Все вышесказанное делают, на мой взгляд, этот детский фильм – игрой – интеллектуальным и остроумным ребусом для «взрослой» аудитории. Ведь именно им (взрослым), видевшим все мультфильмы и можно выйти на уровень обобщений, проведения параллелей и рождения ассоциаций.    
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Приложение. Сводные таблицы сравнительных характеристик обстоятельств и героинь
А. Обстоятельства.
	«Зачарованная»
	Мультфильм
	Различие

	Жизель рассказывает своим друзьям-животным о сне, который ей приснился (приснился принц)
	О своем сне зверькам рассказывает Золушка («Золушка»)
	Раличий нет

	Принц слышит в лесу голос Жизель, влюбляется в неё и бежит её искать
	Принц слышит в лесу пение Авроры  и бежит её искать («Спящая красавица»)
	Принц Эдвард спас Жизель от тролля, а Филипп Аврору от колдуньи-дракона.
Но сама Жизель спасает Роберта от колдуньи-дракона. 

	Когда Жизель принимает душ в квартире Эдварда, ей помогают животные
	Сцена принятия душа в «Золушке»
	Золушке помогают лесные зверьки, а Жизель городские голуби

	Звери помогают Жизель убираться в доме Роберта
	Сцена уборки дома гномов в «Белоснежке и семи гномах»
	Белоснежке помогают милые лесные зверьки и птички, а Жизель крысы, голуби и тараканы

	Жизель теряет туфельку, когда спешит на помощь Роберту
	Золушка теряет туфельку, когда часы бьют двенадцать
	Туфелька Золушки спадает сама, в то время, как Жизель сама сбрасывает только одну туфельку

	Жизель погружается в вечный сон откусив от отравленного  яблока
	Аналогичные ситуации в «Белоснежке» и «Спящей красавице»
	Белоснежка просыпается от поцелуя принца, а Жизель от поцелуя Роберта


Б. Героини.
	
	Жизель «Зачарованная»
	Золушка «Золушка»
	Аврора «Спящая красавица»
	Белоснежка «Белоснежка и семь гномов»
	Белль «Красавица и чудовище»

	Внешний вид
	Длинные рыжие волосы, серый глаза, белое пышное платье
	Длинные светлые волосы, голубые глаза, пышное белое платье
	Длинные светлые волосы, голубые глаза глаза, синее платье
	Короткие черные волосы с красной лентой, темные глаза, темно синее платье с жёлтым подолом
	Темные волосы

	Способности
	Разговаривает с животными
	Разговаривает с животными
	Разговаривает с животными
	Разговаривает с животными
	Разговаривает с животными

	Творческие способности
	Поёт, танцует, шьёт
	Поёт, танцует
	Поёт, танцует
	Поёт, готовит, шьет, танцует
	Поёт, читает книги – фантазирует.

	Черты характера
	Добрая, наивная, храбрая, трудолюбивая
	Добрая, трудолюбивая, смелая
	Добрая, 
	Добрая, наивная, трудолюбивая, заботливая 
	Отважная, добрая, отзывчивая, способная к состраданию


�   Кристева Ю. Бахтин, слово, диалог, роман. // Вестник МГУ. Философия. 1993. N 4. с.99


�   Кристева Ю. Бахтин, слово, диалог, роман. // Вестник МГУ. Философия. 1993. N 4. с.429, с.437


�   Барт Р. Избранные работы. Семиотика. Поэтика. М.: Прогресс. 1989. с. 424


�    Ямпольский М.Б. Память Тиресия: Интертекстуальность и кинематографе. М.: РИК Культура. 1993. с. 136


�   Барт Р. Избранные работы. Семиотика. Поэтика. М.: Прогресс. 1989. с. 428


�   Томашевский Б.В. Теория литературы. Поэтика: Учеб. Пособие для студ. Вузов. М.: Аспект – Пресс. 1999. с. 210 - 213


�   Ильин И.П. Постструктурализм. Деконструктивизм. Постмодернизм. М.: Интрада. 1996. с. 224


�   Ильин И.П. Постструктурализм. Деконструктивизм. Постмодернизм. М.: Интрада. 1996. с. 225





